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300-42070 (KT-PH01B)



ΣΩΣΤΗ ΔΙΑΘΕΣΗ ΑΥΤΟΥ ΤΟΥ ΠΡΟΪΟΝΤΟΣ
Αυτή η σήμανση υποδηλώνει ότι το προϊόν αυτό δεν πρέπει να διατεθεί μαζί με άλλα οικιακά απορρίμματα σε όλη την ΕΕ. Για να αποφευχθεί πιθανή βλάβη στο περιβάλλον ή την 
ανθρώπινη υγεία από την ανεξέλεγκτη διάθεση των αποβλήτων, ανακυκλώστε την υπεύθυνα για την προώθηση της βιώσιμης επαναχρησιμοποίησης των υλικών πόρων. Για να 
επιστρέψετε τη χρησιμοποιημένη συσκευή σας, χρησιμοποιήστε τα συστήματα επιστροφής και συλλογής ή επικοινωνήστε με τον πωλητή όπου αγοράστηκε το προϊόν. Μπορούν να 
πάρουν αυτό το προϊόν για ασφαλή περιβαλλοντική ανακύκλωση.

CORRECT DISPOSAL OF THIS PRODUCT
This marking indicates that this product should not be disposed with other household wastes throughout  the EU. To prevent possible harm to the environment or human health from 
uncontrolled waste disposal, recycle it responsibly to promote the sustainable reuse of material resources. To return your used device, please use the return and collection systems 
or contact the retailer where the product was purchased. They can take this product for environmental safe recycling.

Παρακαλούμε διαβάστε προσεκτικά αυτές τις οδηγίες. Παρακαλείσθε να δώσετε ιδιαίτερη προσοχή 
στις πληροφορίες ασφαλείας. Σας συνιστούμε να κρατήσετε τις οδηγίες για μελλοντική αναφορά.

Please read these instructions carefully. Please pay particular attention to the safety informa-
tion.  We recommend that you keep the instructions for future reference. 



Μόνο για εξωτερική χρήση!
Κρατήστε τις οδηγίες για μελλοντική αναφορά! Διαβάστε τις οδηγίες πριν από την εγκατάσταση και 
τη χρήση! Προειδοποίηση: Τα προσβάσιμα μέρη ενδέχεται να είναι πολύ ζεστά, να κρατούνται μακριά 
από μικρά παιδιά. Αυτή η συσκευή πρέπει να εγκατασταθεί σύμφωνα με τους ισχύοντες κανόνες και 
να χρησιμοποιείται μόνο σε επαρκώς αεριζόμενο χώρο. Συμβουλευτείτε τις οδηγίες πριν από την 
εγκατάσταση και τη χρήση αυτής της συσκευής. Διαβάστε τις οδηγίες πριν χρησιμοποιήσετε τη συσκευή.

Αυτή η συσκευή σχεδιάστηκε και κατασκευάστηκε σύμφωνα με τα EN509 και EN437 συν τις επόμενες 
τροποποιήσεις (πρότυπα αερίου). Αυτή η συσκευή συμμορφώνεται με τις προδιαγραφές της Οδηγίας 
Συσκευών Αερίου 2009/142 / ΕΚ και του Κανονισμού 2016/426 / ΕΕ

ΠΡΟΣΟΧΗ: Αυτή η συσκευή διαθέτει εύκαμπτο σωλήνα από καουτσούκ αερίου και σφιγκτήρες που πρέπει να χρησιμοποιηθούν. 
Ποτέ μην χρησιμοποιείτε διαφορετικό είδος και πάντα σύμφωνα με τους Εθνικούς Κανόνες που ισχύουν στη χώρα προορισμού. 
Αυτά τα στοιχεία πρέπει να αντικαθίστανται περιοδικά, σύμφωνα με την ημερομηνία που αναφέρεται στο σώμα καθενός από 
αυτά, ή σύμφωνα με τους εθνικούς κανόνες που ισχύουν για τη χώρα προορισμού.
Ο ρυθμιστής αερίου και ο κύλινδρος υγραερίου δεν περιλαμβάνονται και πρέπει να αγοραστούν από τοπικούς προμηθευτές 
φυσικού αερίου. Πριν από την εγκατάσταση, βεβαιωθείτε ότι οι τοπικές συνθήκες διανομής (αναγνώριση του
τύπος αερίου και πίεσης) και η ρύθμιση της συσκευής είναι συμβατές.
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Αυτό το σύμβολο είναι κολλημένο 
στο πάνω μέρος της συσκευής (μην 
το αφαιρέσετε)



GR

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΕΙΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ 

•	 “Η συσκευή πρέπει να εγκατασταθεί σύμφωνα με τις οδηγίες και τους Εθνικούς Κανόνες που ισχύουν 
για τη χώρα προορισμού”

•	 Διαβάστε προσεκτικά τις οδηγίες πριν χρησιμοποιήσετε αυτήν τη συσκευή - Μην χρησιμοποιείτε ποτέ 
τη συσκευή σε εσωτερικούς χώρους, σε οχήματα ή σκάφη.

•	 Εάν δεν ακολουθηθούν ακριβώς οι οδηγίες αυτού του εγχειριδίου, ενδέχεται να προκύψει επικίνδυνη 
κατάσταση, βεβαιωθείτε ότι όλα τα μέρη είναι στη σωστή θέση.

•	 Οποιαδήποτε τροποποίηση της συσκευής μπορεί να είναι επικίνδυνη, ακατάλληλη εγκατάσταση, 
ρύθμιση, τροποποίηση ή συντήρηση μπορεί να προκαλέσει προσωπικό τραυματισμό ή υλικές ζημιές.

•	 Η εγκατάσταση και η επισκευή πρέπει να εκτελούνται από έναν εξειδικευμένο σέρβις, πρακτορείο ή 
προμηθευτή αερίου ποτέ μην το κάνετε μόνοι σας!

•	 Μην χρησιμοποιείτε ποτέ αυτήν τη συσκευή μέχρι να ελεγχθούν όλες οι συνδέσεις διαρροής. Ποτέ 
μην το θέσετε σε λειτουργία εάν εντοπιστεί διαρροή.Eλέγχετε τη διαρροή συνεχώς με σαπούνι 
αφρού (ποτέ δεν χρησιμοποιείτε φλόγα).Σε περίπτωση διαρροής αερίου, η συσκευή δεν πρέπει να 
χρησιμοποιείται. Η διακοπή παροχής αερίου και η συσκευή πρέπει να διερευνηθούν και να διορθωθούν 
από ειδικευμένο σέρβις, πρακτορείο ή προμηθευτή φυσικού αερίου προτού χρησιμοποιηθεί ξανά.

•	 Η συσκευή πρέπει να παρακολουθείται συνεχώς κατά τη λειτουργία και να μην επιχειρείτε ποτέ να 
αποσυνδέσετε τον ρυθμιστή αερίου ή τα εξαρτήματα αερίου.

•	 Πρόκειται μόνο για διακοσμητική συσκευή και απαγορεύεται αυστηρά κάθε είδος μαγειρέματος. Ποτέ 
μην χρησιμοποιείτε κάρβουνο ή οποιοδήποτε άλλο στερεό καύσιμο, αλλά πετρώματα λάβας που 
παρέχονται με τη συσκευή.

•	 Μην καίτε σκουπίδια και άλλα υλικά πάνω στη συσκευή.Mην ρίχνετε νερό στη συσκευή.
•	 Μην αποθηκεύετε ή χρησιμοποιείτε βενζίνη ή άλλα εύφλεκτα υγρά κοντά σε αυτήν ή οποιαδήποτε 

άλλη συσκευή.
•	 Χρησιμοποιείτε μόνο τύπο αερίου (βλέπε ρύθμιση στην ενότητα «Προδιαγραφές» και επίσης Σήμανση 

συσκευής στη συσκευή) που καθορίζεται από τον κατασκευαστή.
•	 Χρησιμοποιείτε μόνο μποτίλια υγραερίου που καθορίζεται από τον κατασκευαστή (βλ. «Μποτίλια 

υγραερίου»).
•	 Κλείστε τη βαλβίδα της μποτίλιας ή του ρυθμιστή αερίου πριν μετακινήσετε τη συσκευή.
•	 Μην μετακινείτε τη συσκευή κατά τη χρήση. Μόλις γυρίσει στη θέση “OFF” (πλήρης περιστροφή), η 

θερμοκρασία αναμονής για να κρυώσει είναι τουλάχιστον 30 λεπτά.
•	 Συνιστάται αυστηρά η χρήση γαντιών κατά τη μετακίνηση αυτής της συσκευής, για την προστασία των 

χεριών σας.
•	 Χρησιμοποιείτε πάντα τη συσκευή σε οριζόντια και μη καύσιμη επιφάνεια για να τη διατηρείτε σταθερή.
•	 Ελέγξτε ότι η στεγανωποίηση του ρυθμιστή αερίου είναι σωστά τοποθετημένη και ικανή να εκπληρώσει 

τη λειτουργία του.
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•	 Απενεργοποιήστε την παροχή αερίου στη μποτίλα υγραερίου μετά τη χρήση.
•	 Ο εύκαμπτος μεταλλικός ή λαστιχένιος σωλήνας που χρησιμοποιείται για τη σύνδεση της συσκευής 

με την μποτίλια υγραερίου πρέπει να αλλάξει εντός των καθορισμένων διαστημάτων και σύμφωνα 
με τους ισχύοντες εθνικούς κανόνες (βλ. Ημερομηνία λήξης στον εύκαμπτο μεταλλικό ή λαστιχένιο 
σωλήνα).

•	 Ελέγξτε τον εύκαμπτο μεταλλικό ή λαστιχένιο σωλήνα που χρησιμοποιείται τουλάχιστον μία φορά το 
μήνα και ενώ αλλάζετε μποτίλια υγραερίου. Εάν εμφανίζει ρωγμές, σχισμές ή φθορά, θα πρέπει να 
αντικατασταθεί με καινούργιο του ίδιου μήκους και ισοδύναμης ποιότητας.

•	 Η συσκευή πρέπει να επιθεωρείται πριν από τη χρήση και τουλάχιστον μία φορά το χρόνο (βλ. 
«Συντήρηση»).

•	 Θερμοκρασία μικρότερη από 5 ˚C θα προκαλέσει περιορισμένη ροή αερίου και η συσκευή δεν θα 
λειτουργεί σωστά.

•	 Η ανάφλεξη της μπαταρίας μπορεί να περιέχει υδράργυρο.Μην τη βάζετε φωτιά ή την πετάτε στα 
σκουπίδια. Μετά τη χρήση, χειριστείτε τη ως επικίνδυνο για ανακύκλωση.

•	 Αφαιρέστε την μπαταρία όταν η συσκευή δεν πρέπει να χρησιμοποιείται για μεγάλο χρονικό διάστημα.
•	 Προειδοποίηση: τα προσβάσιμα μέρη ενδέχεται να είναι πολύ ζεστά. Κρατήστε τα μικρά παιδιά μακριά.
•	 Οι άνθρωποι πρέπει να προειδοποιούνται για τους κινδύνους υψηλών επιφανειακών θερμοκρασιών 

και πρέπει να μένουν μακριά για να αποφεύγουν εγκαύματα ή ανάφλεξη των ρούχων.
•	 Εάν πρέπει να σβήσει η φωτιά, στρέψτε την τροφοδοσία αερίου στη θέση “OFF” (πλήρης περιστροφή) 

και περιμένετε για 2 λεπτά πριν κάνετε οτιδήποτε.
•	 Τα παιδιά πρέπει να παρακολουθούνται προσεκτικά όταν βρίσκονται στην περιοχή της συσκευής.Μην 

τα αφήσετε ποτέ να χρησιμοποιούν αυτήν τη συσκευή.
•	 Τα ρούχα ή άλλα εύφλεκτα υλικά δεν πρέπει να κρέμονται από τη συσκευή ή να τοποθετούνται κοντά 

στη συσκευή.
•	 Διατηρείτε πάντα απόσταση τουλάχιστον 1m από καύσιμα υλικά (αριστερή ή δεξιά πλευρά και πίσω 

τοίχωμα).
•	 «Αυτή η συσκευή πρέπει να φυλάσσεται μακριά από εύφλεκτα υλικά».
•	 Μην τοποθετείτε κανένα άλλο κάλυμμα στο τζάκι ή κάτι εύφλεκτο, κάτω ή δίπλα στη συσκευή.
•	 Μην ακουμπάτε τα πόδια στη συσκευή κατά τη λειτουργία.
•	 Διατηρείτε οποιοδήποτε ηλεκτρικό καλώδιο τροφοδοσίας και λαστιχένιο σωλήνα μακριά από 

οποιαδήποτε θερμαινόμενη επιφάνεια.
•	 Τυχόν σφραγισμένα ανταλλακτικά από τον κατασκευαστη ή τον αντιπρόσωπό του δεν πρέπει να 

τροποποιηθουν από τον χρήστη.
•	 Αυτές οι οδηγίες ισχύουν μόνο εάν το σύμβολο χώρας εμφανίζεται στο εγχειρίδιο οδηγιών και στη 

συσκευή. Εάν αυτός ο κωδικός δεν υπάρχει στη συσκευή, είναι απαραίτητο να ανατρέξετε στις τεχνικές 
οδηγίες που θα παρέχουν τις απαραίτητες πληροφορίες σχετικά με την τροποποίηση της συσκευής 
στην κατάσταση χρήσης για τη χώρα.



•	 “ ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: ΑΥΤΗ Η ΣΥΣΚΕΥΗ ΕΧΕΙ ΚΑΝONIKH ΦΛΟΓA. ΠΡΕΠΕΙ ΝΑ ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΕΙΤΑΙ 
ΚΑΤΑΛΛΗΛΗ ΦΥΛΑΞΗ ΓΙΑ ΤΗΝ ΠΡΟΣΤΑΣΙΑ ΤΩΝ ΝΕΩΝ ΠΑΙΔΙΩΝ, ΤΩΝ ΗΛΙΚΙΩΜΕΝΩΝ ΚΑΙ ΤΩΝ 
ΑΝΤΙΠΡΟΣΩΠΕΙΩΝ.” 

ΑΝΑΛΥΤΙΚΗ ΠΡΟΒΟΛΗ
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ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΣΗ 

Συναρμολόγηση
Αυτή η σόμπα αερίου πρέπει να εγκατασταθεί σε επίπεδη, σταθερή επιφάνεια, μακριά από καύσιμα 
υλικά ή κατασκευές.
•	 Αφαιρέστε το λάκκο φλόγας από το χαρτοκιβώτιο και αφαιρέστε το σώμα της μποτίλιας από άλλο 

χαρτοκιβώτιο, τοποθετήστε τα σε οποιαδήποτε επιφάνια, μη καύσιμη.
•	 Τοποθετήστε τους γυάλινους βράχους λάβας στη φλόγα γύρω από τον καυστήρα ομοιόμορφα
•	 Ξεβιδώστε το καπάκι του διακόπτη ανάφλεξης, βάλτε μία μπαταρία AAA στη θέση της ανάφλεξης με 

άνοδο προς τα έξω και μετά βιδώστε το καπάκι του κουμπιού
•	 Βγάλτε προσεκτικά το καπάκι της μποτίλιας και τοποθετήστε τη στο μέρος ασφαλείας.
•	 Προσέξτε τον εύκαμπτο σωλήνα όπου οι άνθρωποι μπορεί να περάσουν πάνω του ή σε περιοχές 

όπου ο σωλήνας μπορεί να υποστεί τυχαία ζημιά.

 ΠΡΟΣΟΧΗ: Μην στρίβετε τον εύκαμπτο σωλήνα αερίου. Εάν είναι τσακισμένος, μπορεί να προκληθεί 
διαρροή αερίου

Οδηγίες για τη σύνδεση κυκλώματος αερίου με την μποτίλια υγραερίου:
Διατηρήστε στο χέρι τα κατάλληλα κατσαβίδια, ρυθμιζόμενα κλειδιά, πένσα και κλειδιά. Πριν από 
τη συναρμολόγηση, βεβαιωθείτε ότι έχει αφαιρεθεί όλο το προστατευτικό υλικό συσκευασίας. Οι 
εύκαμπτοι σωλήνες και οι σφιγκτήρες από καουτσούκ αερίου (αν είναι απαραίτητο) παρέχονται με 
αυτήν τη συσκευή και πρέπει να χρησιμοποιούνται, σύμφωνα με τους ισχύοντες εθνικούς κανόνες. 
Πρέπει να αγοράσετε έναν ρυθμιστή αερίου και έναν κύλινδρο αερίου. Ο ρυθμιστής αερίου πρέπει 
να ρυθμιστεί σύμφωνα με συγκεκριμένη κατηγορία αερίου (βλ. Σελίδα 2) και τις κατάλληλες 
προδιαγραφές κατανάλωσης αερίου (g / h).Η μποτίλια υγραερίου πρέπει να είναι τυπική. Προτείνετε 
να χρησιμοποιήσετε απο 4,5 κιλά έως 15 κιλά. Η αντικατάσταση πρέπει να είναι αυτή που ορίζεται στην 
ενότητα “Απαιτήσεις αερίου” αυτού του Εγχειριδίου Οδηγιών. Προσέξτε: μην στρίβετε τον εύκαμπτο 
σωλήνα αερίου από καουτσούκ του κυκλώματος αερίου. Εάν δεν πρέπει να παρέχεται υποδοχή 
σωλήνα, το σπείρωμα της σύνδεσης εισόδου αερίου θα είναι σύμφωνο με τα πρότυπα ISO 7-1 ή ISO 
228-1, σύμφωνα με τους εθνικούς κανόνες που ισχύουν για τη χώρα προορισμού.

•	 Βεβαιωθείτε ότι ο διακόπτης αερίου της συσκευής είναι “OFF” (πλήρης περιστροφή) πριν από τη 
συναρμολόγηση (βλέπε παρακάτω σχήμα).

•	 Tοποθετήστε την μποτίλια υγραερίου στο πλάι της συσκευής σας, όχι κάτω, έχοντας υπόψη ότι η 
μποτίλια υγραερίου πρέπει να διατηρείται μακριά από τη θερμότητα και σε ασφαλή θέση.

•	 Συνδέστε το ρυθμιστή στην μποτίλια υγραερίου με το χέρι
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•	 Συνδέστε τον εύκαμπτο σωλήνα στη συσκευή και τον ρυθμιστή. Σφίξτε τη βίδα του σφιγκτήρα του 
εύκαμπτου σωλήνα με ένα κατσαβίδι.

ΟΔΗΓΙΕΣ ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑΣ

Ανάφλεξη
Πριν ανάψετε τη συσκευή, εκτελέστε το “Δοκιμή διαρροής” σε καλά αεριζόμενο χώρο (σε εξωτερικό 
χώρο). Κατά την πρώτη χρήση και μετά από κάθε αντικατάσταση κυλίνδρου υγραερίου, το κύκλωμα 
αερίου της συσκευής πρέπει να καθαριστεί από τον εσωτερικό αέρα πριν την ανάφλεξη! Για να το κάνετε 
αυτό, γυρίστε το κουμπί ελέγχου αριστερόστροφα στη θέση ανάφλεξης και σπρώξτε το για 1 λεπτό πριν 
επιχειρήσετε την ανάφλεξη.

1.	 Βεβαιωθείτε ότι ο η μποτίλια υγραερίου, η πλήρης χωρητικότητα της είναι 4/5, περιέχει κατάλληλο 
αέριο υγραερίου (ανατρέξτε στα τεχνικά στοιχεία στη σελίδα 

2.	 Γυρίστε τη βαλβίδα της μποτίλιας σε πλήρη θέση «ON» και κλείστε το πλαίσιο.
3.	 Βεβαιωθείτε ότι το κουμπί ελέγχου καυστήρα είναι στη θέση “OFF”.
4.	 Πιέστε το κουμπί ελέγχου και συνεχίστε να πιέζετε ενώ γυρίζετε αριστερόστροφα στην αντίστοιχη 

Μέγιστη θέση (μεγάλη φλόγα). Ταυτόχρονα, πατήστε το κουμπί ανάφλεξης (αστέρι). Ο διακόπτης 
ανάφλεξης θα ενεργοποιηθεί αυτόματα (είναι δυνατό να ανάψει η συσκευή ακόμα και με σωστό 
φωτισμένο μακρύ σπίρτο, πλησιάζοντας προσεκτικά τον καυστήρα με τον ίδιο τρόπο).

5.	 Όταν ο καυστήρας ανάβει στη Μέγιστη θέση (μεγάλη φλόγα), σταματήστε να πατάτε το κουμπί 
ανάφλεξης (αστέρι) και κρατήστε πατημένο το κουμπί ελέγχου αλλά όχι πάνω από 20 δευτερόλεπτα 
για να θερμάνετε το θερμοστοιχείο (FSD). στη συνέχεια αφήστε το (η πρώτη ανάφλεξη διαρκεί 
περισσότερο χρόνο, επειδή το κύκλωμα αερίου είναι γεμάτο αέρα).

6.	 Εάν ο καυστήρας δεν ανάβει, περιμένετε 5 λεπτά και μετά επαναλάβετε τα βήματα 3 και 4.
7.	 Ο καυστήρας τώρα ανάβει στη μέγιστη θέση (μεγάλη φλόγα).
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8.	 Ρυθμίστε την είσοδο θερμότητας περιστρέφοντας το κουμπί από τη Μέγιστη θέση (μεγάλη φλόγα), 
στην Ελάχιστη θέση.

9.	 Μετά την ανάφλεξη, περιστρέψτε το κουμπί από τη θέση Ελάχιστη έως Μέγιστη (μεγάλη φλόγα) και 
πίσω, για να ελέγξετε τη σταθερότητα της φλόγας.

10.	 Σε περίπτωση τυχαίας βλάβης της φλόγας (για άνεμο ή για άλλους λόγους), το FSD θα σβήσει 
αυτόματα την παροχή αερίου (FSD = Συσκευή ασφαλείας φλόγας) όχι για πάνω από 60 
δευτερόλεπτα.

Σημείωση: Ο καυστήρας μπορεί να είναι θορυβώδης όταν αρχικά ενεργοποιηθεί.
Για να εξαλείψετε τον υπερβολικό θόρυβο από τον καυστήρα, γυρίστε το κουμπί ελέγχου στην Ελάχιστη 
θέση και πίσω.
Εάν αντιμετωπίσετε κάποιο πρόβλημα ανάφλεξης συμβουλευτείτε τα ακόλουθα «Αντιμετώπιση 
προβλημάτων”.

Για να απενεργοποιήσετε τη συσκευή
1.	 Γυρίστε το κουμπί ελέγχου της συσκευής δεξιόστροφα στη θέση “OFF” .
2.	 Γυρίστε τη βαλβίδα της μποτίλιας υγραερίου στη θέση “OFF”.
3.	 Αφήστε τη συσκευή να κρυώσει πριν τη μετακινήσετε (τουλάχιστον 30 λεπτά). 

Εκ νέου ανάφλεξη
1.	 Γυρίστε το κουμπί ελέγχου στη θέση “OFF”.
2.	 Περιμένετε τουλάχιστον 5 λεπτά, για να αφήσει το αέριο να διαλυθεί, πριν επιχειρήσετε να ανάψετε 

εκ νέου τον καυστήρα.
3.	 Επαναλάβετε τα βήματα “Ανάφλεξη”.

ΕΛΕΓΧΟΣ ΔΙΑΡΡΟΗΣ
Ποτέ μην ελέγχετε για διαρροές αερίου με φλόγα ή ενώ καπνίζετε.

•	 Αυτή η συσκευή πρέπει να ελέγχεται περιοδικά για τυχόν διαρροές και απαιτείται άμεσος έλεγχος 
εάν ανιχνευθεί οσμή αερίου.

•	 Φτιάξτε ένα διάλυμα σαπουνιού χρησιμοποιώντας 1 μέρος υγρού σαπουνιού πλύσης πιάτων σε 3 
μέρη νερού. Το διάλυμα σαπουνιού μπορεί να εφαρμοστεί με ένα μπουκάλι σαπουνιού, βούρτσα ή 
πανί στα σημεία δοκιμής διαρροής που φαίνονται στο σχήμα δίπλα.

•	 Η βαλβίδα της μποτίλιας υγραερίου πρέπει να βρίσκεται στη θέση “OFF” σε αυτό το σημείο της 
δοκιμής διαρροής. Μόλις εφαρμοστεί το διάλυμα σαπουνιού στις συνδέσεις αερίου, η βαλβίδα της 
μποτίλιας υγραερίου πρέπει να περιστραφεί στη θέση «ON».

•	 Οι σαπουνόφουσκες θα αρχίσουν να σχηματίζονται στο διάλυμα σαπουνιού εάν υπάρχει διαρροή.



•	 Σε περίπτωση διαρροής αερίου, η συσκευή δεν πρέπει να 
χρησιμοποιείται ή εάν ανάβει, η παροχή αερίου θα διακοπεί 
και η συσκευή θα πρέπει διερευνηθεί και να διορθωθεί πριν 
χρησιμοποιηθεί ξανά. Σφίξτε τυχόν εξαρτήματα διαρροής και, στη 
συνέχεια, ενεργοποιήστε την παροχή αερίου και ελέγξτε ξανά.

•	 Εάν είναι απαραίτητο, αντικαταστήστε τη φλάντζα (σύμφωνα με το 
EN 549 Class B2) ή το υλικό που χρησιμοποιείται για να εγγυηθεί 
τη στεγανότητα (σύμφωνα με το EN 751-1 Class I).
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Σημεία ελέγχου  ① ② ③ ④ 

Απαιτήσεις αερίου
•	 Χρησιμοποιείτε μόνο τον τύπο αερίου και τον τύπο μποτίλας υγραερίου που καθορίζεται από τον 

κατασκευαστή.
•	 Η συσκευή πρέπει να χρησιμοποιεί έναν εγκεκριμένο ρυθμιστή αερίου (εγκεκριμένος για 

θερμοκρασία λειτουργίας όχι μικρότερος από 50 ˚C) σύμφωνα με το πρότυπο EN16129 (σύνδεση 
εισόδου και εξόδου ρυθμιστή αερίου σύμφωνα με τους ισχύοντες εθνικούς κανόνες) και εύκαμπτο 
σωλήνα αερίου από καουτσούκ σύμφωνα με την Πρότυπο EN (με σωστή εσωτερική διάμετρο 
σύμφωνα με τη σύνδεση εισόδου αερίου και ισχύοντες Εθνικοί Κανόνες) με μήκος όχι μεγαλύτερο 
από 1,5 m και εγκεκριμένο για θερμοκρασία λειτουργίας όχι μικρότερη από 60 ˚C. Όταν είναι 
απαραίτητη η αντικατάσταση, πρέπει να αγοράσετε κατάλληλο ρυθμιστή αερίου, εύκαμπτο σωλήνα 
από καουτσούκ αερίου και σφιγκτήρες από τον τοπικό αντιπρόσωπο αερίου.Ο ρυθμιστής αερίου δεν 
πρέπει να χρησιμοποιείται περισσότερο από 10 χρόνια.

•	 Ο εύκαμπτος σωλήνας από καουτσούκ αερίου πρέπει να βρίσκεται προσεκτικά στο τμήμα του 
υγραερίου, αποφεύγοντας τυχόν περιστροφή.

•	 Μην χρησιμοποιείτε ποτέ χαλασμένο ρυθμιστή αερίου.
•	 Ποτέ μην συνδέετε αυτήν τη συσκευή σε μια μη ρυθμιζόμενη πηγή υγραερίου (είναι υποχρεωτική η 

χρήση του ρυθμιστή αερίου).
•	 Όταν η συσκευή δεν χρησιμοποιείται, γυρίστε την μποτίλια στη θέση “OFF”.
•	 Πραγματοποιείτε πάντα δοκιμή διαρροής στις συνδέσεις αερίου κάθε φορά που είναι συνδεδεμένη 

μια μποτίλια υγραερίου. Εάν σχηματιστούν φυσαλίδες στο διάλυμα δοκιμής διαρροής, μην το 
χρησιμοποιήσετε. Ποτέ μην χρησιμοποιείτε φλόγα για να ελέγξετε για διαρροές. Απαγορεύεται 
αυστηρά και επικίνδυνο!!
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ΜΠΟΤΙΛΙΑ ΥΓΡΑΕΡΙΟΥ
•	 Η μποτίλια υγραερίου πρέπει να είναι σύμφωνος με τους ισχύοντες εθνικούς κανόνες.
•	 Η μποτίλια υγραερίου πρέπει να έχει κολάρο για την προστασία της βαλβίδας και να μην γεμίζει 

ποτέ το 80% της χωρητικότητάς της.
•	 Ανατρέξτε στον προμηθευτή φυσικού αερίου για οδηγίες σχετικά με τη χρήση και το χειρισμό της 

μποτίλιας υγραερίου.
•	 Ποτέ μην χρησιμοποιείτε μποτίλια υγραερίου με φθαρμένο σώμα, βαλβίδα, κολάρο ή δακτύλιο 

ποδιού.
•	 Αλλάξτε τις μποτίλιες υγραερίου σε μια αρκετά αεριζόμενη περιοχή, μακριά από οποιαδήποτε πηγή 

ανάφλεξης (κερί, τσιγάρα και ούτω καθεξής).
•	 Εάν η συσκευή αποθηκεύεται σε εσωτερικούς χώρους, αποσυνδέστε και αφήστε τη μποτίλια 

υγραερίου σε εξωτερικούς χώρους σε αεριζόμενο και προστατευμένο χώρο.
•	 Η μποτίλια υγραερίου πρέπει πάντα να χρησιμοποιείται σε όρθια θέση.
•	 Μην αποθηκεύετε μια εφεδρικό ή αποσυνδεδεμένη μποτίλια υγραερίου κοντά σε αυτήν τη συσκευή.

ΟΔΗΓΙΕΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ
Αυτή η συσκευή δεν διαθέτει “Συσκευή ανίχνευσης ατμόσφαιρας”.
Για χρήση σε εξωτερικούς χώρους χρησιμοποιήστε μόνο και σε καλή καιρική κατάσταση (χωρίς βροχή 
ή θυελλώδη).
Η χρήση αυτής της συσκευής σε κλειστούς χώρους μπορεί να είναι επικίνδυνη και απαγορεύεται.
Τα παιδιά και οι ενήλικες πρέπει να γνωρίζουν τις υψηλές θερμοκρασίες λειτουργίας των περιοχών 
πάνω από το στύλο κατά τη χρήση αυτής της συσκευής. Τα παιδιά πρέπει να παρακολουθούνται 
προσεκτικά όταν βρίσκονται κοντά στη συσκευή.
Ποτέ μην κρεμάτε τίποτα, συμπεριλαμβανομένων ρούχων ή άλλων εύφλεκτων αντικειμένων, σε αυτήν 
τη συσκευή.
ΜΗΝ χειρίζεστε αυτήν τη συσκευή εκτός και αν είναι πλήρως συναρμολογημένη με όλα τα μέρη της.
Η ελάχιστη απόσταση είναι 1 m από καύσιμα υλικά ή από οποιαδήποτε πλευρά τοίχου (αριστερά, δεξιά 
ή πίσω).
Η συσκευή δεν διαθέτει προστατευτικό. Συνιστάται η χρήση ενός για την προστασία των μικρών παιδιών, 
των ηλικιωμένων ή των ασθενών. Η απόσταση της συσκευής να είναι περιορισμένη έτσι ώστε να 
ελαχιστοποιείται η προσβασιμότητα στη φλόγα.
Μην παραμένετε πολύ κοντά στη συσκευή κατά τη λειτουργία.
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ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ ΚΑΙ ΚΑΘΑΡΙΣΜΟΣ
Για να απολαύσετε χρόνια εξαιρετικής απόδοσης από τη συσκευή σας, οι οδηγίες αυτές της συσκευής 
είναι υποχρεωτικές ως εξής:
•	 Η συσκευή πρέπει να ελέγχεται πριν από τουλάχιστον μία φορά το χρόνο μόνο από ειδικευμένη 

υπηρεσία. Μπορεί να απαιτείται συχνότερος καθαρισμός ανάλογα με τη χρήση της συσκευής.
•	 Διατηρείτε τις εξωτερικές επιφάνειες καθαρές, ελεύθερες και καθαρές από εύφλεκτα υλικά.
•	 Χρησιμοποιήστε ζεστό σαπουνόνερο για τον καθαρισμό. Ποτέ μην χρησιμοποιείτε εύφλεκτα ή 

διαβρωτικά καθαριστικά.
•	 Κατά το πλύσιμο της μονάδας, φροντίστε να διατηρείτε πάντα στεγνή την περιοχή γύρω από το 

συγκρότημα καυστήρα. Εάν ο έλεγχος αερίου εκτίθεται σε νερό με οποιονδήποτε τρόπο, ΜΗΝ 
προσπαθείτε να το χρησιμοποιήσετε. Πρέπει να αντικατασταθεί.

•	 Ο θάλαμος καυστήρα και υγραερίου που κυκλοφορεί στους διαδρόμους αέρα της συσκευής πρέπει 
να διατηρείται καθαρός.

•	 Η ροή αέρα πρέπει να είναι ανεμπόδιστη. Διατηρήστε καθαρούς τους ελέγχους, τους διαδρόμους 
καυστήρα και κυκλοφορίας αέρα. Σημάδια πιθανής απόφραξης περιλαμβάνουν:

•	 Οι αράχνες και τα έντομα μπορούν να φωλιάσουν σε καυστήρα ή στόμια. Αυτή η επικίνδυνη 
κατάσταση μπορεί να βλάψει τη συσκευή και να την καταστήσει ανασφαλή για χρήση. Καθαρίστε τις 
τρύπες του καυστήρα χρησιμοποιώντας καθαριστικό σωλήνα βαρέως τύπου. Ο πεπιεσμένος αέρας 
μπορεί να βοηθήσει στην απομάκρυνση των μικρότερων σωματιδίων.

•	 Τα υπολείμματα από το καψιμο μπορεί να δημιουργήσουν κίνδυνο πυρκαγιάς. Εάν δημιουργηθούν 
υπολείμματα, καθαρίστε τον θόλο με ζεστό σαπουνόνερο.

•	 Αφού ψυχθούν εντελώς οι καυστήρες και οι πέτρες, αφαιρέστε τα από το μπολ και χρησιμοποιήστε 
μια μαλακή βούρτσα για να απαλλαγείτε από τους ήπιους λεκέδες, ρύπους και την σκονη. Σκουπίστε 
με ένα μαλακό πανί.

•	 Καθαρίστε το μπολ και στη συνέχεια τοποθετήστε πάλι τους βράχους λάβας στη σωστή θέση.
•	 Για σωστό καθαρισμό, μπορεί να χρησιμοποιηθεί ηλεκτρική σκούπα. 

Σημείωση: Σε περιβάλλον κοντά στη θάλασσα, η διάβρωση εμφανίζεται ταχύτερα από το κανονικό. 
Ελέγχετε συχνά τις διαβρωμένες περιοχές και επισκευάστε τις αμέσως. Οι επίμονοι λεκέδες, ο 
αποχρωματισμός και ενδεχομένως η σκουριά μπορεί να προκύψουν από την έκθεση σε σκληρές 
εξωτερικές συνθήκες. Προσέξτε να μην μένουν υπολλειματα με βαμμένα ή πλαστικά εξαρτήματα, 
καθώς ενδέχεται να προκληθεί ζημιά.
Μετά από μακρά χρήση, μπορεί να εμφανιστεί κάποιος αποχρωματισμός και η οθόνη είναι φυσιολογική.
Βεβαιωθείτε ότι και οι δύο παροχές αερίου είναι στη θέση OFF πριν αλλάξετε την μπαταρία. Ανατρέξτε 
στη διαδικασία συναρμολόγησης της μπαταρίας.
Επικοινωνήστε με τον Κατασκευαστή ή τον αντιπρόσωπο για πληροφορίες σχετικά με ανταλλακτικά 
εύκαμπτους σωλήνες, θερμοστοιχεία, αναφλεκτήρες, πέτρες λάβας κ.λπ..
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Προσοχή: Μη χρησιμοποιείτε ποτέ μη εξουσιοδοτημένα εξαρτήματα ή εξαρτήματα για αυτήν τη συσκευή.
Χρησιμοποιείτε μόνο ανταλλακτικά γνήσιου εξοπλισμού.
Διαφορετικά μπορεί να ακυρώσει την εγγύηση αυτού του προϊόντος και να οδηγήσει σε επικίνδυνη 
κατάσταση.

ΑΠΟΘΗΚΕΥΣΗ
Γυρίστε το κουμπί ελέγχου στη θέση “OFF”.
Γυρίστε την μποτίλια στη θέση “OFF”.
Αποθηκεύστε τη συσκευή σε δροσερό και ξηρό μέρος μακριά από το άμεσο ηλιακό φως.Αποθηκεύστε 
το σε όρθια θέση, σε προστατευμένη περιοχή από άμεση επαφή με καιρικές συνθήκες (όπως βροχή, 
χιονόνερο, χαλάζι, χιόνι, σκόνη και συντρίμμια).
Εάν είναι επιθυμητό, καλύψτε για να προστατεύσετε τις εξωτερικές επιφάνειες και για να αποφύγετε τη 
συσσώρευση σκόνης στις διόδους αέρα.
Σημείωση: Περιμένετε μέχρι να κρυώσει η συσκευή πριν το καλύψετε.

Κατά τη διάρκεια περιόδων παρατεταμένης αδράνειας ή κατά τη μεταφορά:
Γυρίστε το κουμπί ελέγχου στη θέση “OFF” (πλήρης δίσκος).
Αποσυνδέστε την μποτίλια υγραερίου και μετακινηθείτε σε μια ασφαλή, καλά αεριζόμενη τοποθεσία σε 
εξωτερικούς χώρους. ΜΗΝ αποθηκεύετε σε θέση που θα υπερβαίνει τους 50 ° C.
Αποθηκεύστε τη συσκευή σε όρθια θέση σε προστατευμένη περιοχή από άμεση επαφή με καιρικές 
συνθήκες (όπως βροχή, χιονόνερο, χαλάζι, χιόνι, σκόνη και συντρίμμια).
Εάν επιθυμείτε, καλύψτε τη συσκευή για να προστατεύσετε τις εξωτερικές επιφάνειες και για να 
αποφύγετε τη συσσώρευση σκόνης στις διόδους αέρα.
Σημείωση: Περιμένετε μέχρι να κρυώσει η συσκευή πριν το καλύψετε.
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Εάν δεν μπορείτε να επιλύσετε προβλήματα σύμφωνα με μία από τις αναφερόμενες λύσεις, 
επικοινωνήστε με τον αντιπρόσωπό σας ή τον υπεύθυνο διανομέα.
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For Outdoor use only! Keep the instruction for future reference! Read the instructions before instal-
lation and use! Warning: Accessible parts may be very hot, keep young children away. This appliance 
must be installed in accordance with the rules in force, and used only in a sufficiently ventilated space.
Consult instructions before installation and use of this appliance. Read the instructions before using 
the appliance.

ATTENTION: This appliance is fitted with flexible gas rubber pipe and clamps that must be used; never use different kind 
and always according to the National Rules in force of the country of destination.
These components should be periodically substituted, according to the date reported on the body of each of them, or ac-
cording to the National Rules in force of the country of destination.
Gas regulator and LPG cylinder are not included and have to be bought from local gas suppliers.
Before installation, ensure that the local distribution conditions (identification of the
type of gas and pressure) and the adjustment of the appliance are compatible.

For Outdoor use only! Keep the instruction for future reference! Read the instructions before instal-
lation and use! Warning: Accessible parts may be very hot, keep young children away. This appliance 
must be installed in accordance with the rules in force, and used only in a sufficiently ventilated space.
Consult instructions before installation and use of this appliance. Read the instructions before using 
the appliance.

This symbol is stick on in the higher 
part of the appliance (do not remove 
it)
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GAS FIREPIT SAFETY WARNINGS
“The appliance must be installed according to the instructions and National Rules in force of the coun-
try of destination”
•	 Read the instructions carefully before using this appliance - Never use this appliance indoors, on 

vehicles or boat.
•	 If the instruction of this manual are not exactly followed, dangerous situation may come up; make 

sure all parts are in proper place.
•	 Any modification of the appliance may be dangerous; improper installation, adjustment, alteration, 

service or maintenance may cause personal injury or property damage.
•	 Installation and repair must be performed by a Qualified Service, Agency or Gas Supplier; never do 

it by your-self!
•	 Never use this appliance until all connections have been leakage tested. Never put it into opera-

tion if any leakage is detected; check leakage all the time by soapy foam (never using a flame). In 
case of gas leakage, appliance shall not be used; shut-off gas supply and the appliance must be 
investigated and rectified by Qualified Service, Agency or Gas Supplier before it is used again.

•	 Appliance must be attended all the time while in operation and never attempt to disconnect gas 
regulator or gas fittings.

•	 This is a decorative appliance only and any kind of cooking is strictly forbidden. Never use charcoal 
or any other solid fuel but lava rocks supplied with the appliance.

•	 Do not burns rubbish and any other materials throw on this appliance; do not pour water into the 
appliance.

•	 Do not store or use gasoline or other flammable vapours and liquids in the vicinity of this or any 
other appliance.

•	 Use only gas type (see adjustment in “Specification” section and also Appliance Marking on the 
appliance) specified by the manufacturer.

•	 Use only LPG cylinder specified by the manufacturer (see in “LPG cylinder”).
•	 Shut-off the valve of the LPG cylinder or the gas regulator before moving the appliance.
•	 Do not move the appliance during use; once it has been turned in “OFF” position (full disk), wait 

temperature has cooled down (at least 30 minutes). 
•	 Gloves are strictly recommended to be used while moving this appliance, to protect your hands. 
•	 Always use the appliance on a horizontal not combustible surface to keep it stable.
•	 Check that the gas regulator seal is correctly fitted and able to fulfil its function.
•	 Turn off the gas supply at the LPG cylinder after use.
•	 Flexible metal or rubber pipe, used to connect the appliance with the LPG cylinder must be 

changed within the prescribed intervals and according to the National Rules in force (see expiry 
date on the flexible metal or rubber pipe).

•	 Check flexible metal or rubber pipe used at least once per month and while LPG cylinder is 
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changed; if it shows sign of cracking, splitting or deterioration, it shall be exchanged for a new one 
of the same length and of equivalent quality.

•	 The appliance should be inspected before using and at least one time a year (see “Maintenance”).
•	 A temperature less than 5 ˚C will cause restricted gas flow and the appliance will not work prop-

erly.
•	 Battery ignition may contain mercury; do not put in fire or trash. After use, handle as recycle haz-

ardous.
•	 Take battery out when appliance is not supposed to be used for a long period of time.
•	 Warning: accessible parts may be very hot. Keep young children away.
•	 People should be warned of the hazards of high surface temperatures and should stay away to 

avoid burns or clothing ignition.
•	 If fire should go out, turn gas supply in “OFF” position (full disk) and wait for 2 minutes before 

attempting to relight.
•	 Children should be carefully supervised when they are in the area of the appliance; never let them 

to use this appliance.
•	 Clothing or other flammable materials should not be hung from the appliance, or placed near the 

appliance. 
•	 Always maintain at least 1m clearance from combustible materials (left or right side and back 

wall); any ceiling is forbidden.
•	 “This appliance must be kept away from flammable materials”.
•	 Do not put any other fireplace cover or anything flammable on, beneath or beside the appliance.
•	 Do not rest feet on appliance while in operation.
•	 Keep any electrical supply cord and rubber pipe away from any heated surface.
•	 Any sealed parts by Manufacture or his agent can not be altered by the user.
•	 These instructions are only valid if the country symbol appears on the instruction manual and on 

the appliance. If this code is not present on the appliance it is necessary to refer to the technical 
instructions which will provide the necessary information concerning the modification of the 
appliance to the condition of use for the country.

“WARNING: THIS APPLIANCE HAS A NAKED FLAME; A SUITABLE GUARD SHOULD BE USED FOR THE 
PROTECTION OF YOUNG CHILDREN, THE ELDERLY AND THE INFIRM.”
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INSTALLATION 

Set up
This Gas Fire Pit must be installed on flat, stable surface, away from any combustible materials or 
construction.
•	 Remove fire pit from a carton and remove cylinder cargo from another carton, place them on any 

level, non-combustible surface.
•	 Place glass lava rocks into the fire pit around the burner evenly 
•	 Unscrew the button cap of igniter, put a piece of AAA battery into igniter compartment with anode 

outward, then screw the button cap
•	 Take down the lid of cylinder cargo carefully and put it in the safety place. 
•	 Locate the hose out of the pathways where people may trip over it or in areas where the hose 

may be subjected to accidental damage.
CAUTION: Do not kink flexible gas hose. If it is kinked, a gas leak could occur
Instruction for connecting gas circuit to LPG cylinder:
Keep at hand suitable crossed screwdriver, adjustable spanners, pliers and wrenches. Before as-
sembly, make sure all protection packing material has been removed. Flexible gas rubber pipe and 
clamps (if necessary) are supplied with this appliance and must be used, according to National Rules 
in force. You need to purchase one gas regulator and one gas cylinder. The gas regulator has to be 
set according to specific gas category (see on page 2) and proper gas consumption (g/h) specifica-
tion. The LPG cylinder should be standard one. Recommend to use 4.5kg to 15 kg one. Replacement 
must be that specified in “Gas Requirements” section of this Instruction Manual. Be careful: do not 
kink flexible gas rubber pipe of gas circuit. If pipe holder should not be provided, thread of the gas inlet 
connection will be in line with Standards ISO 7-1 or ISO 228-1, according to National Rules in force of 
the country of destination.
•	 Make sure appliance gas knob is turned “OFF” (full disk) before assembling (see below Figure). 
•	 Position the LPG cylinder at the side of your appliance, not underneath, keeping in mind that the 

LPG cylinder must be kept away from heat and in a safe position.
•	 Connect the regulator to LPG cylinder by hand
•	 Connect the hose to the appliance and the regulator. Tighten the screw of the hose clamp with a 

screwdriver.



OPERATING INSTRUCTIONS 

Lighting
Before ignite the appliance, perform “Leakage Testing” in a well ventilated area (outdoor). At first use 
and after every LPG cylinder substitution, appliance gas circuit must be purged of the inside air before 
igniting! To do this, turn the control knob counter-clockwise to the ignition position and push it holding 
for 1 minute before attempting ignition.
1.	 Make sure that LPG cylinder, full 4/5 its capacity, contains proper LPG Gas (refer to Technical Data 

on page 2). Turn LPG cylinder valve in full “ON” position and close LPG compartment panel.
2.	 Make sure that burner control knob is in “OFF” position (full disk).
3.	 Push the control knob and keep pressing while turning counter-clockwise to the corresponding 

Maximum position (big flame). At the same time push the ignition button (star). Igniter will sparks 
automatically (it is possible to ignite the appliance even with proper lit long match, approaching 
carefully the burner managing in the same way).

4.	 When the burner is lit in Maximum position (big flame), stop pushing ignition button (star) and 
keep the control knob pressed but not over 20 seconds to heat the thermocouple (FSD); then 
release it (first ignition take generally more time, because gas circuit is full of air).

5.	  If the burner does not keep lit, wait 5 minutes and then repeat steps 3 and 4.
6.	 Burner now is lit in Maximum position (big flame).
7.	 Adjust the heat input by turning the knob from the Maximum position (big flame), to the Minimum 

position, as properly.
8.	 After lighting, turn knob from Minimum to Maximum (big flame) position and back, to check flame 

stability.
9.	 In case of accidental break down of the flame (for wind or other reasons), FSD will shout-off gas 

supply automatically (FSD = Flame Safety Device) not over 60 seconds.
Note: The burner may be noisy when initially turned on.
To eliminate excessive noise from the burner, turn the control knob to the Minimum position and 
back.
If you experience any ignition problem consult the following “Troubleshooting”.

To turn “OFF” (full disk) the appliance
1.	 Turn appliance control knob clockwise up to “OFF” position (full disk).
2.	 Turn the LPG cylinder valve to the “OFF” position.
3.	 Allow the appliance to cool before moving it (at least 30 minutes). 
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Re-Lighting
1.	 Turn control knob to “OFF” position.
2.	 Wait at least 5 minutes, to let gas dissipate, before attempting burner re-light.
3.	 Repeat the “Lighting” steps.

LEAKAGE TESTING
Never check for gas leakages with a flame or while smoking.
This appliance needs to be periodically checked for leakages and an immediate check is required if 
the smell of gas is detected.
•	 Make a soap solution using 1 part of liquid dish-washing soap to 3 parts water. The soap solution 

can be applied with a soap bottle, brush, or rag to the leakage tested points shown in the figure 
beside. 

•	 The valve of the LPG cylinder should be in the “OFF” position at this point of the leakage test. Once 
the soapy solution is applied to the gas connections, the valve of the LPG cylinder needs to be 
turned to the “ON” position.

•	 Soap bubbles will begin to form in the soapy solution if any leakage is present.
•	 In the event of gas leakage, the appliance shall not be used or if alight, the gas supply shall be 

shut-off and the appliance shall be investigated and rectified before it is used again. Tighten any 
leaking fittings, then turn on gas supply and recheck.

•	 If necessary, substitute gasket (according to EN 549 Class B2) or material used to guarantee 
tightness (according to EN 751-1 Class I).

 

 

 

 

Leakage Test Point ① ② ③ 
④ 
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GAS REQUIREMENTS
•	 Use only the type of gas and the type of LPG cylinder specified by the manufacturer.
•	 Appliance must use an approved gas regulator (approved for a working temperature not lower 

than 50 ˚C) according to the EN Standard EN16129 ( gas regulator inlet and outlet connection 
according to the National Rules in force) and flexible gas rubber pipe according to applicable 
EN-standard (with proper inner diameter according to gas inlet connection and National Rules 
in force) with a length not over 1.5 m and approved for a working temperature not lower than 60 
˚C. When substitution will be necessary, you have to purchase suitable gas regulator, flexible gas 
rubber pipe and clamps from your local gas dealer; gas regulator should be substituted not over 
10 years.

•	 Flexible gas rubber pipe must be located in the LPG compartment carefully, avoiding any twisting.
•	 Never use a damaged gas regulator.
•	 Never connect this appliance to an unregulated LPG source (gas regulator is mandatory to be 

used).
•	 When the appliance is not in use, turn the LPG cylinder in “OFF” position.
•	 Always perform a leakage test on gas connections whenever a LPG cylinder is connected. If 

bubbles form in the leakage test solution, do not use it. Never use a flame to test for leakages. It is 
strictly forbidden and dangerous!

LPG CYLINDER
•	 LPG cylinder used must be in accordance with the National Rules in force.
•	 LPG cylinder should have collar to protect cylinder valve and never filled over 80% its capacity.
•	 Refer to your gas supplier for instructions how to use and handle LPG cylinder.
•	 Never use a LPG cylinder with a damaged body, valve, collar or foot ring.
•	 Change LPG cylinders in an amply ventilated area, away from any ignition source (candle, ciga-

rettes and so on).
•	 If appliance is stored indoors, detach and leave LPG cylinder outdoors in a ventilated and protected 

area.
•	 LPG cylinder must always be used in an upright position.
•	 Do not store a spare or disconnected LPG cylinder near this appliance.

IMPORTANT SAFETY RULES
This appliance is not fitted with “Atmosphere sensing device”.
To be used outdoors use only and in good weather condition (no rain, or windy condition).
The use of this appliance in enclosed areas can be dangerous and is PROHIBITED.
Children and adults should be aware of the high operating temperatures of areas above the post 
when operating this appliance. Children should be carefully supervised when in the vicinity of the 
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appliance. 
NEVER hang anything, including clothes or any other flammable items, on this appliance. 
DO NOT operates this appliance unless it is fully assembled with all its parts.
Minimum clearance is 1 m from combustible materials and or any wall side (left, right or back); any 
ceiling is forbidden.
Appliance is not fitted with any guard; it is recommended to use one for the protection of young chil-
dren, the elderly or infirm. The approach to the appliance is limited such that accessibility to the flame 
is minimized.
Do not stay too closed to the appliance while in operation.

MAINTENANCE AND CLEANING
To enjoy years of outstanding performance from your appliance, regular services of the appliance is 
mandatory as followings:
•	 The appliance should be inspected before at least one time a year by a Qualified Service only. 

More frequent cleaning may be required according to the use of the appliance.
•	 Keep exterior surfaces clean, free and clear from combustible materials.
•	 Use warm soapy water for cleaning. Never use flammable or corrosive cleaning agents.
•	 While washing your unit makes sure to keep the area around the burner assembly dry at all 

times. If the gas control is exposed to water in any way, DO NOT tries to use it. It must be replaced.
•	 Burner and LPG compartment circulating air passageways of the appliance must be kept clean.
•	 Airflow must be unobstructed. Keep controls, burner and circulation air passageways clean. Signs 

of possible blockage include:
•	 Gas odor with extreme yellow tipping of flame / Appliance glow is excessively uneven / Appliance 

makes popping noises.
•	 Spiders and insects can nest in burner or orifices. This dangerous condition can damage the 

appliance and render it unsafe for use. Clean burner holes by using a heavy duty pipe cleaner. 
Compressed air may help clear away smaller particles.

•	 Carbon deposits may create a fire hazard. If any carbon deposits develop, clean dome and engine 
with warm soapy water.

•	 After the burner and lava rocks are completely cooled down, remove it from the bowl and use a 
soft brush to get rid of the mild stains, loose dirt and soil. Wipe with a soft cloth.

•	 Clean the bowl and afterward put lava rocks again in proper position.
•	 For proper cleaning, a vacuum cleaner can be used. 

Note: In a salt-air environment (such as near the sea), corrosion occurs more quickly than normal. 
Frequently check the corroded areas and repair them promptly. Stubborn stains, discoloration and 
possibly rust pitting can occur from exposure to harsh outdoor conditions. Be careful not let any pow-
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der or solvent come in contact with painted or plastic components as damage may occur.
After long use, some discoloration can come up and it screen is normal.
Make sure both gas supplies is in OFF position before changing battery. Please refer to the process of 
assembling battery.
Please contact the Manufacturer or dealer for information regarding replacement hoses, thermocou-
ples, igniters, lava rocks, etc.

Attention: Never use unauthorized parts or component for this appliance.
Use only original equipment replacement spare parts and components.
Otherwise may void the warranty of this product and result in a hazardous condition.

STORAGE (after use)
Turn control knob in “OFF” position (full disk).
Turn LPG cylinder in “OFF” position.
Store the appliance in a cool dry place away from direct sunlight; store it upright in an area sheltered 
from direct contact with inclement weather (such as rain, sleet, hail, snow, dust and debris).
If desired, cover to protect exterior surfaces and to prevent build up in air passages.
Note: Wait until appliance is cool before covering.

During periods of extended inactivity or when transporting:
Turn control knob in “OFF” position (full disk).
Disconnect LPG cylinder and move to a secure, well ventilated location outdoors. DO NOT store in a 
location that will exceed 50 °C.
Store appliance upright in an area sheltered from direct contact with inclement weather (such as rain, 
sleet, hail, snow, dust and debris).
If desired, cover appliance to protect exterior surfaces and to prevent build up in air passages.
Note: Wait until appliance is cool before covering.
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If you can not solve trouble according to one of the mentioned solution, please contact your dealer or 
Distributor Responsible.
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ΣΩΣΤΗ ΔΙΑΘΕΣΗ ΑΥΤΟΥ ΤΟΥ ΠΡΟΪΟΝΤΟΣ
Αυτή η σήμανση υποδηλώνει ότι το προϊόν αυτό δεν πρέπει να διατεθεί μαζί με άλλα οικιακά απορρίμματα σε όλη την ΕΕ. Για να αποφευχθεί πιθανή βλάβη στο περιβάλλον ή την 
ανθρώπινη υγεία από την ανεξέλεγκτη διάθεση των αποβλήτων, ανακυκλώστε την υπεύθυνα για την προώθηση της βιώσιμης επαναχρησιμοποίησης των υλικών πόρων. Για να 
επιστρέψετε τη χρησιμοποιημένη συσκευή σας, χρησιμοποιήστε τα συστήματα επιστροφής και συλλογής ή επικοινωνήστε με τον πωλητή όπου αγοράστηκε το προϊόν. Μπορούν να 
πάρουν αυτό το προϊόν για ασφαλή περιβαλλοντική ανακύκλωση.

CORRECT DISPOSAL OF THIS PRODUCT
This marking indicates that this product should not be disposed with other household wastes throughout  the EU. To prevent possible harm to the environment or human health from 
uncontrolled waste disposal, recycle it responsibly to promote the sustainable reuse of material resources. To return your used device, please use the return and collection systems 
or contact the retailer where the product was purchased. They can take this product for environmental safe recycling.


